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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


opal 8) gw 
AL-HAJJ 


Name 
This Surah takes its name from v. 27. 
Period of Revelation 


As this Surah contains the characteristics of both the Makki and the Madani Surahs, the 
commentators have differed as to its period of revelation, but in the light of its style and themes we 
are of the opinion that a part of it (vv. 1-24) was sent down in the last stage of the Makki life of the 
Holy Prophet a little before migration and the rest (vv. 25-78) during the first stage of his Madani 
life. That is why this Surah combines the characteristics of both the Makki and the Madani Surahs. 


The sudden change of the style from v. 25 shows that probably vv. 25-78 were sent down in the 
month of Zul-Hijjah in the very first year after Hijrah. This is indicated by vv. 25-41 and confirmed 
by the occasion of the revelation of vv. 39-40. It appears that the month of Zul-Hijjah must have 
brought to the immigrants nostalgic memories of their homes in Makkah and naturally they must 
have thought of their Sacred City and of their Hajj congregation there, and grieved to think that the 
mushrik Quraish had debarred them from visiting the Sacred Mosque. Therefore, they might even 
have been praying for and expecting Divine permission to wage war against those tyrants who had 
expelled them from their homes and deprived them of visiting the House of Allah and made it 
difficult for them to follow the way of Islam. It was at this psychological occasion that these verses 
were sent down. That is why the purpose for which Masjid-al- Haram was built has been specifically 
mentioned. It has been made plain that Hajj(pilgrimage) had been enjoined for the worship of One 
Allah. But it is an irony that afterwards it had been dedicated to the rituals of shirk and the worshipers 
of One Allah had been debarred from visiting it. Therefore, permission for waging war against those 
tyrants has been given to oust them from there and to establish the righteous way of life for 
establishing virtue and eradicating evil. According to Ibn Abbas, Mujahid, Urwah bin Zubair, Zaid 
bin Aslam, Mugatil bin Hayyan, Qatadah and other great commentators, v. 39 is the first verse that 
grants the Muslims permission to wage war. Collections of Hadith and books on the life of the Holy 
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Prophet confirm that after this permission actual preparations for war were started and the first 
expedition was sent to the coast of the Red Sea in Safar A.H. 2, which is known as the Expedition of 
Waddan or Al- Abwa. 


Subject Matter and Theme 


This Surah is addressed to: (1) The mushriks of Makkah, (2) the wavering Muslims, and (3) the True 
Believers. The mushriks have been warned in a forceful manner to this effect: "You have obdurately 
and impudently persisted in your ideas of ignorance and trusted in your deities instead of Allah, 
though they possess no power at all and you have repudiated the Divine Messenger. Now you will 
meet the same end as has been the doom of those like you before. You have only harmed yourselves 
by rejecting Our Prophet and by persecuting the best element of your own community; now your 
false deities shall not be able to save you from the wrath of God". At the same time, they have been 
admonished time and again for their creed of shirkand sound arguments have been given in favour of 
Tauhid and the Hereafter. 


The wavering Muslims, who had embraced Islam but were not prepared to endure any hardship in its 
way, have been admonished to this effect: "What is this faith of yours? On the one hand, you are 
ready to believe in Allah and become His servants provided you are given peace and prosperity but, 
on the other, if you meet with afflictions and hardships in His Way, you discard your Allah and cease 
to remain His servant. You should bear in mind that this wavering attitude of yours cannot avert 
those misfortunes and losses which Allah has ordained for you." 


As regards the true Believers, they have been addressed in two ways: (1) in a general way so as to 
include the common people of Arabia also, and (2) in an exclusive way: 


1. The Believers have been told that the mushriks of Makkah had no right to debar them from 
visiting the Holy Mosque. They had no right to prevent anyone from performing Hajj because 
the Holy Mosque was not their private property. This objection was not only justified but it 
also acted as an effective political weapon against the Quraish. For it posed this question to 
the other clans of Arabia: Were the Quraish mere attendants of the Holy Mosque or its 
owners? It implied that if they succeeded in debarring the Muslims from Hajj without any 
protest from others, they would feel encouraged in future to debar from Hajj and Umrah the 
people of any other clan, who happened to have strained relations with the Quraish. In order 
to emphasize this point, the history of the construction of the Holy Mosque has been cited to 
show that it was built by Prophet Abraham by the Command of Allah and he had invited all 
the peoples to perform Hajj there. That is why those coming from outside had enjoyed equal 
rights by the local people from the very beginning. It has also been made clear that that 
House had not been built for the rituals of shirk but for the worship of One Allah. Thus it was 
sheer tyranny that the worship of Allah was being forbidden there while the worship of idols 
enjoyed full licence. 

2. In order to counteract the tyranny of the Quraish, the Muslims were allowed to fight with 
them. They were also given instructions to adopt the right and just attitude as and when they 
acquired power to rule in the land. Moreover, the Believers have been officially given the 
name of "Muslims", saying, "You are the real heirs to Abraham and you have been chosen to 
become witnesses of the Truth before mankind. Therefore you should establish salat and pay 
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the zakat dues in order to become the best models of righteous life and perform Jihad for 
propagating the Word of Allah." (vv. 41,77, 78.) 


It will be worth while to keep in view the introductions to Chapters II (Al-Baqarah) and VIII 
(AlAnfal). 


1788 


The Holy Quran 








The Pilgrimage Sura # 22 — 78 Verses - Madina GA! Bye 
a € SG 
AVY pdb Sieh AELEN AG 0) O SS) Iga Go ISI 
Fear | Pee Mankind Ctl O gsi G 
The earthquake 5 Verily o Your Lore 5 ‘ 4) 
terrible w2a& (is) a thing re) (of) the Hour rr ltonl 


Translit 


AhmedAli 
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Shakir 


Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakum inna zalzalata alssaAAati shayon AAatheemun 
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O mankind! fear your Lord! For the convulsion of the Hour (of Judgment) will be a thing terrible! 


O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of the Hour (of Judgement) is a 
terrible thing. 


O mankind! Fear your Lord. Lo! the earthquake of the Hour (of Doom) is a tremendous thing. 
O people! guard against (the punishment from) your Lord; surely the violence of the hour is a grievous thing. 
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The Day ye shall see it, every mother giving suck shall forget her suckling-babe, and every pregnant female 
vusufali — Shall drop her load (unformed): thou shalt see mankind as in a drunken riot, yet not drunk: but dreadful will be 
the Wrath of Allah. 


The Day you shall see it, every nursing mother will forget her nursling, and every pregnant one will drop her 
M.khan load, and you shall see mankind as in a drunken state, yet they will not be drunken, but severe will be the 
Torment of Allah. 


On the day when ye behold it, every nursing mother will forget her nursling and every pregnant one will be 
Pickthal delivered of her burden, and thou (Muhammad) wilt see mankind as drunken, yet they will not be drunken, but 
the Doom of Allah will be strong (upon them). 


On the day when you shall see it, every woman giving suck shall quit in confusion what she suckled, and every 
Shakir pregnant woman shall lay down her burden, and you shall see men intoxicated, and they shall not be 
intoxicated but the chastisement of Allah will be severe. 
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And yet among men there are such as dispute about Allah, without knowledge, and follow every evil one 
obstinate in rebellion! 


YusufAli 


And among mankind is he who disputes concerning Allah, without knowledge, and follows every rebellious 
(disobedient to Allah) Shaitan (devil) (devoid of every kind of good). 


Pickthal Among mankind is he who disputeth concerning Allah without knowledge, and followeth each froward devil; 


M.Khan 


Shakir And among men there is he who disputes about Allah without knowledge and follows every rebellious Shaitan; 
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transit  Kutiba AAalayhi annahu man tawallahu faannahu yudilluhu wayahdeehi ila AAathabi alssaAAeeri 
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About the (Evil One) it is decreed that whoever turns to him for friendship, him will he lead astray, and he will 
guide him to the Penalty of the Fire. 


YusufAli 


For him (the devil) it is decreed that whosoever follows him, he will mislead him, and will drive him to the 


eat torment of the Fire. [Tafsir At-Tabari]. 
ae For him it is decreed that whoso taketh him for friend, he verily will mislead him and will guide him to the 
punishment of the Flame. 
oe Against him it is written down that whoever takes him for a friend, he shall lead him astray and conduct him to 
the chastisement of the burning fire. 
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wanuqirru fee alarhami ma nashao ila ajalin musamman thumma nukhrijukum tiflan thumma litablughoo 
ashuddakum waminkum man yutawaffa waminkum man yuraddu ila arthali alAAumuri likayla yaAAlama min 
baAAdi AAilmin shayan watara alarda hamidatan faitha anzalna AAalayha almaa ihtazzat warabat waanbatat 
min kulli zawjin baheejin 
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O mankind! if ye have a doubt about the Resurrection, (consider) that We created you out of dust, then out of 
sperm then out of a leech-like clot, then out a morsel of flesh, partly formed and partly unformed, in order that 
We may manifest (Our Power) to you; and We cause whom We will to rest in the wombs for an appointed 
term, then do We bring you out as babes, then (foster you) that ye may reach your age of full strength; and 
some of you are called to die, and some are sent back to the feeblest old age, so that they know nothing after 
having known (much). And (further), thou seest the earth barren and lifeless, but when We pour down rain on 
it, it is stirred (to life), it swells, and it puts forth every kind of beautiful growth (in pairs). 


O mankind! If you are in doubt about the Resurrection, then verily! We have created you (i.e. Adam) from 
dust, then from a Nutfah (mixed drops of male and female sexual discharge i.e. offspring of Adam), then from 
a clot (a piece of thick coagulated blood) then from a little lump of flesh,— some formed and some unformed 
(as in the case of miscarriage), that We may make (it) clear to you (i.e. to show you Our Power and Ability to 
do what We will). And We cause whom We will to remain in the wombs for an appointed term, then We bring 
you out as infants, then (give you growth) that you may reach your age of full strength. And among you there is 
he who dies (young), and among you there is he who is brought back to the miserable old age, so that he knows 
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nothing after having known. And you see the earth barren, but when We send down water (rain) on it, it is 
stirred (to life), it swells and puts forth every lovely kind (of growth). 


O mankind! if ye are in doubt concerning the Resurrection, then lo! We have created you from dust, then from 
a drop of seed, then from a clot, then from a little lump of flesh shapely and shapeless, that We may make (it) 
clear for you. And We cause what We will to remain in the wombs for an appointed time, and afterward We 

Pickthal bring you forth as infants, then (give you growth) that ye attain your full strength. And among you there is he 
who dieth (young), and among you there is he who is brought back to the most abject time of life, so that, after 
knowledge, he knoweth naught. And thou (Muhammad) seest the earth barren, but when We send down water 
thereon, it doth thrill and swell and put forth every lovely kind (of growth). 


O people! if you are in doubt about the raising, then surely We created you from dust, then from a small seed, 
then from a clot, then from a lump of flesh, complete in make and incomplete, that We may make clear to you; 
and We cause what We please to stay in the wombs till an appointed time, then We bring you forth as babies, 

Shakir then that you may attain your maturity; and of you is he who is caused to die, and of you is he who is brought 
back to the worst part of life, so that after having knowledge he does not know anything; and you see the earth 
sterile land, but when We send down on it the water, it stirs and swells and brings forth of every kind a 


beautiful herbage. 
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transit  Thalika bianna Allaha huwa alhaqqu waannahu yuhyee almawta waannahu AAala kulli shayin qadeerun 
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eee This is so, because Allah is the Reality: it is He Who gives life to the dead, and it is He Who has power over all 
things. 
Tae That is because Allah, He is the Truth, and it is He Who gives life to the dead, and it is He Who is Able to do 
; all things. 


Pickthal That is because Allah, He is the Truth and Lo! He quickeneth the dead, and Lo! He is Able to do all things; 


ers This is because Allah is the Truth and because He gives life to the dead and because He has power over all 


things 
ge 3 G@ 6g , a Oe: a4 
OT yo) Bye Cees al Olg Bd Cay Y AST AEN Of 
Is coming agt The Hour detes! And surely big 
About it va) Doubt oxy (there is) no y 
Will resurrect G33 Allah al) And that ig 
The graves yal (are) in ce Those who of 


1793 


The Holy Quran 


The Pilgrimage Sura # 22 — 78 Verses - Madina GA! Bye 








Translit 


Waanna alssaAAata atiyatun la rayba feeha waanna Allaha yabAAathu man fee alquboori 


CL Vlolesd sh Use PIG esl oo BY re hs STG EL wl 


AhmedAli 
Jalandhry bLEIb Ut Uo osstd jo le Sesh yet LE Jl de LI eel Seal 
pera And verily the Hour will come: there can be no doubt about it, or about (the fact) that Allah will raise up all 
who are in the graves. 
are And surely, the Hour is coming, there is no doubt about it, and certainly, Allah will resurrect those who are in 
the graves. 
ees And because the Hour will come, there is no doubt thereof; and because Allah will raise those who are in the 
graves. 
etee And because the hour is coming, there is no doubt about it; and because Allah shall raise up those who are in 
the graves. 
° a 4 
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one Yet there is among men such a one as disputes about Allah, without knowledge, without guidance, and without 
a Book of Enlightenment— 
ane And among men is he who disputes about Allah, without knowledge or guidance, or a Book giving light (from 


Pickthal 


Shakir 


Allah), 


And among mankind is he who disputeth concerning Allah without knowledge or guidance or a scripture 
giving light, 


And among men there is he who disputes about Allah without knowledge and without guidance and without an 
illuminating book, 
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Translit 


Thaniya AAitfihi liyudilla AAan sabeeli Allahi lahu fee alddunya khizyun wanutheequhu yawma alqiyamati 
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eae (Disdainfully) bending his side, in order to (lead men) astray from the Path of Allah; for him there is disgrace 
in this life, and on the Day of Judgment we shall make him taste the Penalty of burning (Fire). 
Bending his neck in pride (far astray from the Path of Allah), and leading (others) too (far) astray from the Path 
mkhan Of Allah. For him there is disgrace in this worldly life, and on the Day of Resurrection We shall make him taste 
the torment of burning (Fire). 
ane Turning away in pride to beguile (men) from the way of Allah. For him in this world is ignominy, and on the 
Day of Resurrection We make him taste the doom of burning. 
oer Turning away haughtily that he may lead (others) astray from the way of Allah; for him is disgrace in this 
world, and on the day of resurrection We will make him taste the punishment of burning: 
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Vane (It will be said): "This is because of the deeds which thy hands sent forth, for verily Allah is not unjust to His 
servants. 
Mxkhan That is because of what your hands have sent forth, and verily, Allah is not unjust to (His) slaves. 


Pickthal 


Shakir 


(And unto him it will be said): This is for that which thy two hands have sent before, and because Allah is no 
oppressor of His slaves. 


This is due to what your two hands have sent before, and because Allah is not in the least unjust to the servants. 
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Wamina alnnasi man yaAAbudu Allaha AAala harfin fain asabahu khayrun itmaanna bihi wain asabathu 
fitnatun ingalaba AAala wajhihi khasira alddunya waalakhirata thalika huwa alkhusranu almubeenu 
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There are among men some who serve Allah, as it were, on the verge: if good befalls them, they are, therewith 
well content; but if a trial comes to them, they turn on their faces: they lose both this world and the Hereafter: 
that is loss for all to see! 


And among mankind is he who worships Allah as it were, upon the edge (i.e. in doubt); if good befalls him, he 
is content therewith; but if a trial befalls him, he turns back on his face (i.e. reverts back to disbelief after 
embracing Islam). He loses both this world and the Hereafter. That is the evident loss. 


And among mankind is he who worshippeth Allah upon a narrow marge so that if good befalleth him he is 
content therewith, but if a trial befalleth him, he falleth away utterly. He loseth both the world and the 
Hereafter. That is the sheer loss. 


And among men is he who serves Allah (standing) on the verge, so that if good befalls him he is satisfied 
therewith, but if a trial afflict him he turns back headlong; he loses this world as well as the hereafter; that is a 
manifest loss. 
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YadAAoo min dooni Allahi ma la yadurruhu wama la yanfaAAuhu thalika huwa alddalalu albaAAeedu 
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AhmedAli 
Jalandhry (An Biles: Lge £ ob zs) LY yl! ee bg Cid ly Le 2 
vusuray Hey call on such deities besides Allah, as can neither hurt nor profit them: that is straying far indeed (from the 
Way)! 
m«han — He calls besides Allah unto that which hurts him not, nor profits him. That is a straying far away. 
Pickthal § He calleth, beside Allah, unto that which hurteth him not nor benefiteth him. That is the far error. 
ae He calls besides Allah upon that which does not harm him and that which does not profit him, that is the great 
straying. 
13 ? mi : ae fect : oye rae ri 5K 343°, of e40 
His harm ¢2 = Unto him oad He calls xe 
eg nae 
His profit 2 daa Than ce (is) nearer oH! 
And certainly an evil poy Patron eral Vertainly an evil ee! 
friend pers) 
transit  YadAAoo laman darruhu agrabu min nafAAihi labisa almawla walabisa alAAasheeru 
ahmed elk Mall, Khe thre PL yb ye COLL 
Jalandhry foe fulal ge eval ce aeSorbic ub WOO ya Cole Z1¢fy 
eee (Perhaps) they call on one whose hurt is nearer than his profit: evil, indeed, is the patron, and evil the 
companion (for help)! 
aes He calls unto him whose harm is nearer than his profit; certainly, an evil Maula (patron) and certainly an evil 
friend! 
Pickthal He calleth unto him whose harm is nearer than his benefit; verily an evil patron and verily an evil friend! 
fue He calls upon him whose harm is nearer than his profit; evil certainly is the guardian and evil certainly is the 


i] 


asi 


associate. 
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Translit 


AhmedAli 


Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin tajree min tahtiha alanharu inna 
Allaha yafAAalu ma yureedu 


eben p be Sunset FEAF BHI Ala Liye fF gl Ge 
zts 
Se bb als Se A ob tb But Ee LOS Pb PS os LES ol Lt gh Be 


Jalandhry 
(ee 
ore Verily Allah will admit those who believe and work righteous deeds, to Gardens, beneath which rivers flow: 
for Allah carries out all that He plans. 
Truly, Allah will admit those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds (according to 
m.khan — the Qur'an and the Sunnah) to Gardens underneath which rivers flow (in Paradise). Verily, Allah does what He 
wills. 
Bae Lo! Allah causeth those who believe and do good works to enter Gardens underneath which rivers flow. Lo! 
Allah doth what He intendeth. 
ae Surely Allah will cause those who believe and do good deeds to enter gardens beneath which rivers flow, 
surely Allah does what He pleases. 
°% ae ras Za ce o- wo) eas Lod 4 4S 7 2 fie % ° 
wo sliced! I) Capen Sebold 85> 9 iW) 28 AU oes oS Ol Gb) OF Es 
a rr yp PA of" Go “sot 2 Py ee 
15% wt, Le OS Eads “fe She 
Thinks ign (was) SI ~~ Whoever of 
Help him (yori Not os That oi 
This world us! In i Allah aul 
A rope wy Let him stretch out 3435 And Hereafter Seay 
Then @ The ceiling (sky) sits! To ol 
ale : 2{.°-)4 Let him strangle of 84 
Whether (j® Then let him see pee) himself a 
What ls His plan oS” Will remove eae 
He rages as te 
mranane | AGH kana yathunnu an lan yansurahu Allahu fee alddunya waalakhirati falyamdud bisababin ila alssamai 
thumma liyaqtaAA falyanthur hal yuthhibanna kayduhu ma yagheethu 
Su SEs Aco helAL by Dyer Saye lbe Siuh Sylytetlb Ni Sele ge 
AhmedAli 
a ve: a ei7% 
@ ae A lod te 3 
Aah AteraZel op Sel Lables ut ute tales lle Le Soh, F 2 
Jalandhry 


YusufAli 


Be, Glintt Lil SAsAL ee he oN 


If any think that Allah will not help him (His Messenger) in this world and the Hereafter, let him stretch out a 
rope to the ceiling and cut (himself) off: then let him see whether his plan will remove that which enrages 
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(him)! 
Whoever thinks that Allah will not help him (Muhammad SAW) in this world and in the Hereafter, let him 


Mxkhan Stretch out a rope to the ceiling and let him strangle himself. Then let him see whether his plan will remove that 
whereat he rages! 
Whoso is wont to think (through envy) that Allah will not give him (Muhammad) victory in the world and the 
Pickthal Hereafter (and is enraged at the thought of his victory), let him stretch a rope up to the roof (of his dwelling), 
and let him hang himself. Then let him see whether his strategy dispelleth that whereat he rageth!. 
nee Whoever thinks that Allah will not assist him in this life and the hereafter, let him stretch a rope to the ceiling, 
then let him cut (it) off, then let him see if his struggle will take away that at which he is enraged. 
a % w ~~ 2s 2 0% 4 Zz 
616% 4 days GA Sobgs aD big BE OUT ols) GUAS% 
a eee Brae 
As signs - cu! We sent it down ols And thus SIAC 
Allah aU) And that Gig Clear ety 
He wills ag Whom cf Guides Shgs 
transit = Wakathalika anzalnahu ayatin bayyinatin waanna Allaha yahdee man yureedu 
Aimed a Sandee by 2 Phos she Wt ew lL foetal 
Jalanany ec bretlnn bhi cle SAL) -alCUD be Fagetne LOS BL FU Ela! 
vusufali_ Thus have We sent down Clear Signs; and verily Allah doth guide whom He will! 
eee Thus have We sent it (this Qur'an) down (to Muhammad SAW) as clear signs, evidences and proofs, and 


Pickthal 


Shakir 


surely, Allah guides whom He wills. 
Thus We reveal it as plain revelations, and verily Allah guideth whom He will. 


And thus have We revealed it, being clear arguments, and because Allah guides whom He intends. 
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Believe \ gaa Those who cll Verily O 
And the Sabians peer) Who are Jews \gdl& Andithose Suds 
RH RENG HNO Gyillg And the Magians Cogieallg And the Christians (sieitg 
= oo “Stee Ala es 
On the Day $2 Between them pose) Will judge Avass 
Allah al Verily o (of) Resurrection Ss hata 
TENE sist Every 1G Over ie 

(is) a witness dnge 


Translit 


Inna allatheena amanoo waallatheena hadoo waalssabieena waalnnasara waalmajoosa waallatheena 


1799 


The Holy Quran 


The Pilgrimage Sura # 22 — 78 Verses - Madina GA! Bye 








ashrakoo inna Allaha yafsilu baynahum yawma algiyamati inna Allaha AAala kulli shayin shaheedun 
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AhmedAli 
a 
eye! Cpe ae Of (ee) lle Seu gh! Sle al ego asl Of Sorteul (yb? Hur Sys 

Jalandhry 


eplegrlebe 


Those who believe (in the Qur'an), those who follow the Jewish (scriptures), and the Sabians, Christians, 
vusufali © Magians, and Polytheists,— Allah will judge between them on the Day of Judgment: for Allah is witness of all 
things. 
Verily, those who believe (in Allah and in His Messenger Muhammad SAW), and those who are Jews, and the 
Mxkhan — Sabians, and the Christians, and the Majus, and those who worship others besides Allah, truly, Allah will judge 
between them on the Day of Resurrection. Verily! Allah is Witness over all things awitness. 


Lo! those who believe (this revelation), and those who are Jews, and the Sabaeans and the Christians and the 
Pickthal § Magians and the idolaters - Lo! Allah will decide between them on the Day of Resurrection. Lo! Allah is 
Witness over all things. 


Surely those who believe and those who are Jews and the Sabeans and the Christians and the Magians and 
Shakir those who associate (others with Allah)-- surely Allah will decide between them on the day of resurrection; 
surely Allah is a witness over all things. 
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3 “51 ot AS a9 7 Cidall ale 45 118 0 ll ce HS Sigillg outst Stedltg 


i] 
° 


618% © 5135 te Yass al Sy & D aSt je i 


That Ry You see 3 Do not wl 
To Him ‘J Prostrates bog Allah AAT 
The heavens get! (is) in oe Whoever of 
The earth iil (is) on oe And whoever es) 
And the stars Q yeas ‘9 And the moon Jadlls And the sun Hey 
And the animals Sigs And the trees ‘eciS\§ And the mountains Stenbig 
Mankind a dl Of é And many 5855 
On whom ale Is justified ee And (there are) many =) 
Disgraces of And whomsoever ey, The punishment 5 Cold 
(for) him J Then (there is) not ea Allah au 
Verily o) To honour a e <) Any or 
Whatever se Does fas Allah asi 

He wills slits 


1800 


The Pilgrimage 


The Holy Quran 


Sura # 22 — 78 Verses - Madina 








Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Alam tara anna Allaha yasjudu lahu man fee alssamawati waman fee alardi waalshshamsu waalqamaru 
waalnnujoomu waaljibalu waalshshajaru waalddawabbu wakatheerun mina alnnasi wakatheerun haqqa 
AAalayhi alAAathabu waman yuhini Allahu fama lahu min mukrimin inna Allaha yafAAalu ma yashao 


ofl gal ee tal Ubsl ety slilgsl ub ali sl Gal ue ti dial ue UIT We Ss Ur as 
po PIG t Cais ye ay delge. OS Maoh 2 wl Kay ley FL pte enw th heh 
(Se bel 
Ns ule ctl Ub sletyslilgsleub ck alew al Us i susl a Us Ue CC? yx Sh ut i a 
Se] a 
bible Be UM the ert lel lel pale Grete pele ecsl_utl Se 
Paes 

Seest thou not that to Allah bow down in worship all things that are in the heavens and on earth— the sun, the 
moon, the stars; the hills, the trees the animals; and a great number among mankind? But a great number are 


(also) such as are fit for Punishment: and such as Allah shall disgrace none can rise to honour: for Allah carries 
out all that He wills. 


See you not that whoever is in the heavens and whoever is on the earth, and the sun, and the moon, and the 
stars, and the mountains, and the trees, and Ad-Dawab moving (living creatures, beasts), and many of mankind 
prostrate themselves to Allah? But there are many (men) on whom the punishment is justified. And 
whomsoever Allah disgraces, none can honour him. Verily! Allah does what He wills. 


Hast thou not seen that unto Allah payeth adoration whosoever is in the heavens and whosoever is in the earth, 
and the sun, and the moon, and the stars, and the hills, and the trees, and the beasts, and many of mankind, 
while there are many unto whom the doom is justly due. He whom Allah scorneth, there is none to give him 
honour. Lo! Allah doeth what He will. 


Do you not see that Allah is He, Whom obeys whoever is in the heavens and whoever is in the earth, and the 
sun and the moon and the stars, and the mountains and the trees, and the animals and many of the people; and 
many there are against whom chastisement has become necessary; and whomsoever Allah abases, there is none 
who can make him honorable; surely Allah does what He pleases. 
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Translit 


Boiling water mn 


Hathani khasmani ikhtasamoo fee rabbihim faallatheena kafaroo quttiAAat lahum thiyabun min narin yusabbu 
min fawqi ruoosihimu alhameemu 
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AhmedAli 
bi bw 
oe Me Pf NSA LI Bi glkA tye Leo» Adve 
Jalandhry 
Ye b% | 
CLL Ws Lin Ck we Lulu 
vusuray E Hese two antagonists dispute with each other about their Lord: but those who deny (their Lord)— for them 
will be cut out a garment of Fire: over their heads will be poured out boiling water. 
oe These two opponents (believers and disbelievers) dispute with each other about their Lord; then as for those 


who disbelieved, garments of fire will be cut out for them, boiling water will be poured down over their heads. 


These twain (the believers and the disbelievers) are two opponents who contend concerning their Lord. But as 
Pickthal for those who disbelieve, garments of fire will be cut out for them; boiling fluid will be poured down on their 
heads, 


These are two adversaries who dispute about their Lord; then (as to) those who disbelieve, for them are cut out 
garments of fire, boiling water shall be poured over their heads. 


620% esi gi gla Py ioe 


Shakir 


What le With it 4 Will melt ary, 
And skins Sgla5!§ Their bellies wos (is) in ue 


translit = Yusharu bihi ma fee butoonihim waaljuloodu 


AhmedAli Sho? thle prowl ylfre 7 
Jalandhry Gc Ss uz GA Se gle yl 


yusufali = With it will be scalded what is within their bodies, as well as (their) skins. 

m.khan = With it will melt (or vanish away) what is within their bellies, as well as (their) skins. 
Pickthal © Whereby that which is in their bellies, and their skins too, will be melted; 

Shakir With it shall be melted what is in their bellies and (their) skins as well. 


GID de fe Aolde Gls 


Of of (are) hooked rods alia And for them wos 
iron RUNe 


Translit Walahum maqamiAAu min hadeedin 


AhmedAli ‘- Ue SL qutZ gla 
Jalandhry fone aie oo pS eye 


yusufali In addition there will be maces of iron (to punish) them. 
m.khan And for them are hooked rods of iron (to punish them). 


Pickthal © And for them are hooked rods of iron. 
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Shakir And for them are whips of iron. 
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transit Kullama aradoo an yakhrujoo minha min ghammin oAAeedoo feeha wathoogoo AAathaba alhareeqi 


AhmedAli wt Ne enya kb zo tilL Unk Se ye NA: 
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Jalandhry 
17) a a 
vee Every time they wish to get away therefrom, from anguish, they will be forced back therein, and (it will be 
said), "Taste ye the Penalty of Burning!" 
eee Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be driven back therein, and (it will be) said 
, to them: "Taste the torment of burning!" 
pee Whenever, in their anguish, they would go forth from thence they are driven back therein and (it is said unto 
them): Taste the doom of burning. 
ee Whenever they will desire to go forth from it, from grief, they shall be turned back into it, and taste the 
chastisement of burning. 
6 40 3 é e @ 
AT PAE ae. ae. wie HF Any tee wt se AIK 
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as geot eee 5 
And pearls > Vglglg- Gold wad | OF of 
(will be) of silk y> Therein \@2 And their garments worlds 


Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin tajree min tahtiha alanharu 
yuhallawna feeha min asawira min thahabin waluluan walibasuhum feeha hareerun 


AhmedAli Grol PL Ly lls Guntur ek FES IO LAE CAL lef W yl fbe 


Translit 
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Allah will admit those who believe and work righteous deeds To Gardens beneath which rivers flow: they shall 
be adorned therein with bracelets of gold and pearls; and their garments there will be of silk. 


Jalandhry 


YusufAli 


Truly, Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do righteous 
m.khan 00d deeds, to Gardens underneath which rivers flow (in Paradise), wherein they will be adorned with bracelets 
of gold and pearls and their garments therein will be of silk. 


Lo! Allah will cause those who believe and do good works to enter Gardens underneath which rivers flow, 
wherein they will be allowed armlets of gold, and pearls, and their raiment therein will be silk. 


Pickthal 


Surely Allah will make those who believe and do good deeds enter gardens beneath which rivers flow; they 
shall be adorned therein with bracelets of gold and (with) pearls, and their garments therein shall be of silk. 


Shakir 
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transit = Wahudoo ila alttayyibi mina algawli wahudoo ila sirati alhameedi 
AhmedAli Bho Piel ca asl Sols fotow L yyttal 
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For they have been guided (in this life) to the purest of speeches; they have been guided to the Path of Him 
Who is worthy of (all) praise. 


YusufAli 


And they are guided (in this world) unto goodly speech (i.e. La ilaha ill-allah, Alhamdu lillah, recitation of the 
M«Khan Qur'an, etc.) and they are guided to the Path of Him (i.e. Allah's religion of Islamic Monotheism), Who is 
Worthy of all praises. 


Pickthal © They are guided unto gentle speech; they are guided unto the path of the Glorious One. 
Shakir And they are guided to goodly words and they are guided into the path of the Praised One. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


OSN5 nati GAA casi jobs 


oa 


Inna allatheena kafaroo wayasuddoona AAan sabeeli Allahi waalmasjidi alharami allathee jaAAalnahu 
lilnnasi sawaan alAAakifu feehi waalbadi waman yurid feehi biilhadin bithulmin nuthighu min AAathabin 
aleemin 


Ih OL Nope bee L Ioebpe pene pee ale LPL Gal nh be 
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wis el eve bob KL L GL pee Pe dee LUI Mal gets 
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As to those who have rejected (Allah) and would keep back (men) from the Way of Allah, and from the Sacred 
Mosque, which We have made (open) to (all) men— equal is the dweller there and the visitor from the 
country— and any whose purpose therein is profanity wrong-doing— them will We cause to taste of a most 
grievous Penalty. 


Verily! those who disbelieved and hinder (men) from the Path of Allah, and from Al-Masjid-al-Haram (at 
Makkah) which We have made (open) to (all) men, the dweller in it and the visitor from the country are equal 
there [as regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and 'Umrah)]. And whoever inclines to evil actions therein or 
to do wrong (i.e. practise polytheism and leave Islamic Monotheism), him We shall cause to taste from a 
painful torment. 


Lo! those who disbelieve and bar (men) from the way of Allah and from the Inviolable Place of Worship, 
which We have appointed for mankind together, the dweller therein and the nomad: whosoever seeketh 
wrongful partiality therein, him We shall cause to taste a painful doom. 


Surely (as for) those who disbelieve, and hinder (men) from Allah's way and from the Sacred Mosque which 
We have made equally for all men, (for) the dweller therein and (for) the visitor, and whoever shall incline 
therein to wrong unjustly, We will make him taste of a painful chastisement. 
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Translit 


waalqaimeena waalrrukkaAAi alssujoodi 
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Behold! We gave the site, to Abraham, of the (Sacred) House (saying): "Associate not any thing (in worship) 
with Me; and sanctify My House for those who compass it round, or stand up or bow or prostrate themselves 
(therein in prayer). 

And (remember) when We showed Ibrahim (Abraham) the site of the (Sacred) House (the Ka'bah at Makkah) 
(saying): "Associate not anything (in worship) with Me, [La ilaha ill-allah (none has the right to be worshipped 
but Allah) Islamic Monotheism], and sanctify My House for those who circumambulate it, and those who stand 
up (for prayer), and those who bow (submit themselves with humility and obedience to Allah), and make 
prostration (in prayer);" 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


And (remember) when We prepared for Abraham the place of the (holy) House, saying: Ascribe thou no thing 
as partner unto Me, and purify My House for those who make the round (thereof) and those who stand and 
those who bow and make prostration. 


Pickthal 


And when We assigned to Ibrahim the place of the House, saying: Do not associate with Me aught, and purify 
My House for those who make the circuit and stand to pray and bow and prostrate themselves. 
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Translit 


AhmedAli 


Waaththin fee alnnasi bialhajji yatooka rijalan waAAala kulli damirin yateena min kulli fajjin AAameegin 
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af ow bod be ” a 
Jalandhry Clas Sruleys 21a Se YM ilowng yrildod oul ae Sule oe ee Cu os 
mare "And proclaim the Pilgrimage among men: they will come to thee on foot and (mounted) on every kind of 
camel, lean on account of journeys through deep and distant mountain highways; 
See And proclaim to mankind the Hajj (pilgrimage). They will come to you on foot and on every lean camel, they 


Pickthal 


Shakir 


will come from every deep and distant (wide) mountain highway (to perform Hajj). 


And proclaim unto mankind the pilgrimage. They will come unto thee on foot and on every lean camel; they 
will come from every deep ravine, 


And proclaim among men the Pilgrimage: they will come to you on foot and on every lean camel, coming from 
every remote path, 
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"That they may witness the benefits (provided) for them, and celebrate the name of Allah, through the Days 
Yusufali © appointed over the cattle which He has provided for them (for sacrifice): then eat ye thereof and feed the 
distressed ones in want. 


Jalandhry 


That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj in the Hereafter, and also some 
worldly gain from trade), and mention the Name of Allah on appointed days (i.e. 10th, 11th, 12th, and 13th day 

mkhan = Of Dhul-Hijjah), over the beast of cattle that He has provided for them (for sacrifice) (at the time of their 
slaughtering by saying: Bismillah, Wallahu-Akbar, Allahumma Minka wa Ilaik). Then eat thereof and feed 
therewith the poor who have a very hard time. 


That they may witness things that are of benefit to them, and mention the name of Allah on appointed days 
Pickthal Over the beast of cattle that He hath bestowed upon them. Then eat thereof and feed therewith the poor 
unfortunate. 


That they may witness advantages for them and mention the name of Allah during stated days over what He 
has given them of the cattle quadrupeds, then eat of them and feed the distressed one, the needy. 


Shakir 
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Jalandhry 
ae "Then let them complete the rites prescribed for them, perform their vows, and (again) circumambulate the 
Ancient House." 
ae Then let them complete their prescribed duties (Manasik of Hajj), and perform their vows, and circumambulate 
«Khan 


Pickthal 


Shakir 


: ° 

7lu 
» 
tZan 

Ces 


the Ancient House (the Ka'bah at Makkah) 
Then let them make an end of their unkemptness and pay their vows and go around the ancient House. 


Then let them accomplish their needful acts of shaving and cleansing, and let them fulfill their vows and let 
them go round the Ancient House. 
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Thalika waman yuAAaththim hurumati Allahi fahuwa khayrun lahu AAinda rabbihi waohillat lakumu 
alanAAamu illa ma yutla AAalaykum faijtaniboo alrrijsa mina alawthani waijtaniboo qawla alzzoori 
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Such (is the Pilgrimage): whoever honours the sacred rites of Allah, for him it is good in the sight of his Lord. 
Lawful to you (for food in pilgrimage) are cattle, except those mentioned to you (as exceptions): so shun the 
abomination of idols, and shun the word that is false— 


That (Manasik prescribed duties of Hajj is the obligation that mankind owes to Allah), and whoever honours 
the sacred things of Allah, then that is better for him with his Lord. The cattle are lawful to you, except those 
(that will be) mentioned to you (as exceptions). So shun the abomination (worshipping) of idol, and shun lying 
speech (false statements )— 


That (is the command). And whoso magnifieth the sacred things of Allah, it will be well for him in the sight of 
his Lord. The cattle are lawful unto you save that which hath been told you. So shun the filth of idols, and shun 
lying speech, 
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Shakir 


3 


That (shall be so); and whoever respects the sacred ordinances of Allah, it is better for him with his Lord; and 
the cattle are made lawful for you, except that which is recited to you, therefore avoid the uncleanness of the 
idols and avoid false words, 
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Hunafaa lillahi ghayra mushrikeena bihi waman yushrik biAllahi fakaannama kharra mina alssamai 
fatakhtafuhu alttayru aw tahwee bihi alrreehu fee makanin saheeqin 
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Being true in faith to Allah and never assigning partners to Him: if anyone assigns partners to Allah he is as if 
he had fallen from heaven and been snatched up by birds or the wind had swooped (like a bird on its prey) and 
thrown him into a far-distant place. 


Hunafa’ Lillah (i.e. to worship none but Allah), not associating partners (in worship) unto Him, and whoever 
assigns partners to Allah, it is as if he had fallen from the sky, and the birds had snatched him, or the wind had 
thrown him to a far off place. 

Turning unto Allah (only), not ascribing partners unto Him; for whoso ascribeth partners unto Allah, it is as if 
he had fallen from the sky and the birds had snatched him or the wind had blown him to a far-off place. 

Being upright for Allah, not associating aught with Him and whoever associates (others) with Allah, it is as 
though he had fallen from on high, then the birds snatch him away or the wind carries him off to a far-distant 
place. 
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AhmedAli 
+ " . 4 
Jalan eat bg SP Foe” BEE Lier Seg Sol pale Pu 2) 
pena Such (is his state): and whoever holds in honour the Symbols of Allah, (in the sacrifice of animals), such 
(honour) should come truly from piety of heart. 
an Thus it is [what has been mentioned in the above said Verses (27, 28, 29, 30, 31) is an obligation that mankind 
owes to Allah]. and whosoever honours the Symbols of Allah, then it is truly from the piety of the hearts. 
eee That (is the command). And whoso magnifieth the offerings consecrated to Allah, it surely is from devotion of 
the hearts, 
Shakir That (shall be so); and whoever respects the signs of Allah, this surely is (the outcome) of the piety of hearts. 
Or Z as a oe.) Aes 
633% all a we Heese Aad Sei S able Sd 
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yusufali In them ye have benefits for a term appointed: in the end their place of sacrifice is near the Ancient House. 
cree In them (cattle offered for sacrifice) are benefits for you for an appointed term, and afterwards they are brought 


Pickthal 


Shakir 


for sacrifice unto the ancient House (the Haram - sacred territory of Makkah). 


Therein are benefits for you for an appointed term; and afterward they are brought for sacrifice unto the ancient 
House. 


You have advantages in them till a fixed time, then their place of sacrifice is the Ancient House. 
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To every people did We appoint rites (of sacrifice), that they might celebrate the name of Allah over the 
sustenance He gave them from animals (fit for food) but your God is one God: submit then your wills to Him 
(in Islam) and give thou the Good News to those who humble themselves— 


And for every nation We have appointed religious ceremonies, that they may mention the Name of Allah over 
the beast of cattle that He has given them for food. And your [lah (God) is One [lah (God — Allah), so you 
must submit to Him Alone (in Islam). And (O Muhammad SAW) give glad tidings to the Mukhbitun [those 
who obey Allah with humility and are humble from among the true believers of Islamic Monotheism], 

And for every nation have We appointed a ritual, that they may mention the name of Allah over the beast of 
cattle that He hath given them (for food); and your God is One God, therefor surrender unto Him. And give 
good tidings (0 Muhammad) to the humble, 

And to every nation We appointed acts of devotion that they may mention the name of Allah on what He has 
given them of the cattle quadrupeds; so your god is One God, therefore to Him should you submit, and give 
good news to the humble, 
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Shakir 


tLe tub He tune Wb slald ech 
To those whose hearts, when Allah is mentioned, are filled with fear, who show patient perseverance over their 
afflictions, keep up regular prayer, and spend (in charity) out of what we have bestowed upon them. 


Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; and As-Sabirun [who patiently bear whatever may 
befall them (of calamities); and who perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and who spend (in Allah's Cause) out 
of what We have provided them. 


Whose hearts fear when Allah is mentioned, and the patient of whatever may befall them, and those who 
establish worship and who spend of that We have bestowed on them. 


(To) those whose hearts tremble when Allah is mentioned, and those who are patient under that which afflicts 
them, and those who keep up prayer, and spend (benevolently) out of what We have given them. 
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Waalbudna jaAAalnaha lakum min shaAAairi Allahi lakum feeha khayrun faothkuroo isma Allahi AAalayha 
sawaffa faitha wajabat junoobuha fakuloo minha waatAAimoo alqaniAAa waalmuAAtarra kathalika 
sakhkharnaha lakum laAAallakum tashkuroona 
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The sacrificial camels we have made for you as among the Symbols from Allah: in them is (much) good for 


you: then pronounce the name of Allah over them as they line up (for sacrifice): when they are down on their 
sides (after slaughter), eat ye thereof, and feed such as (beg not but) live in contentment, and such as beg with 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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due humility: thus have we made animals subject to you, that ye may be grateful. 


And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by the pilgrims at the sanctuary of 
Makkah.) We have made them for you as among the Symbols of Allah, Wherein you have much good. So 
mention the Name of Allah over them when they are drawn up in lines (for sacrifice). Then, when they are 
down on their sides (after slaughter), eat thereof, and feed the poor who does not ask (men), and the beggar 
who asks (men). Thus have We made them subject to you that you may be grateful. 


And the camels! We have appointed them among the ceremonies of Allah. Therein ye have much good. So 
mention the name of Allah over them when they are drawn up in lines. Then when their flanks fall (dead), eat 
thereof and feed the beggar and the suppliant. Thus have We made them subject unto you, that haply ye may 
give thanks. 


And (as for) the camels, We have made them of the signs of the religion of Allah for you; for you therein is 
much good; therefore mention the name of Allah on them as they stand in a row, then when they fall down eat 
of them and feed the poor man who is contented and the beggar; thus have We made them subservient to you, 
that you may be grateful. 
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It is not their meat nor their blood that reaches Allah: it is your piety that reaches Him: He has thus made them 
subject to you, that ye may glorify Allah for His guidance to you: and proclaim the Good News to all who do 
right. 

It is neither their meat nor their blood that reaches Allah, but it is piety from you that reaches Him. Thus have 
We made them subject to you that you may magnify Allah for His Guidance to you. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the Muhsintin (doers of good). 


Their flesh and their food reach not Allah, but the devotion from you reacheth Him. Thus have We made them 
subject unto you that ye may magnify Allah that He hath guided you. And give good tidings (0 Muhammad) to 
the good. 
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Shakir 


There does not reach Allah their flesh nor their blood, but to Him is acceptable the guarding (against evil) on 
your part; thus has He made them subservient to you, that you may magnify Allah because He has guided you 
aright; and give good news to those who do good (to others). 
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AhmedAli 
. * 
nae) Py I siete ecm lr yaa aune ls 
pare Verily Allah will defend (from ill) those who believe: verily, Allah loveth not any that is a traitor to faith or 
shows ingratitude. 
ee Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any treacherous ingrate to Allah [those who 
, disobey Allah but obey Shaitan (Satan)]. 
Pickthal  [_o! Allah defendeth those who are true. Lo! Allah loveth not each treacherous ingrate. 
Shakir Surely Allah will defend those who believe; surely Allah does not love any one who is unfaithful, ungrateful. 
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<b zo 
aac Wg those against whom war is made, permission is given (to fight) because they are wronged— and verily, 
Allah is Most powerful for their aid 
ee Permission to fight is (against disbelievers) is given to those (believers), who are fought against, because they 


Pickthal 


(believers) have been wronged, and surely, Allah is Able to give them victory. 


Sanction (to fight) is given unto those who fight because they have been wronged; and Allah is indeed Able to 
give them victory; 
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Permission (to fight) is given to those upon whom war is made because they are oppressed, and most surely 


sme Allah is well able to assist them: 


Translit 


AhmedAli 


weer Cy cps ca ais S75 6 
AU e202? 


40% | 55 isi Aly ay & 


° 
. 


A CS Ng OF Sy Ge cay palo Se Ig AT Gull 


i] 
* 


° 


7-7 O02 
« 


Ayes © iad alt aot ge 35% AYInUStowy = 95 5 bie AD sh 


From cy Have been expelled \ ge ai Those who gel 
Just cause ae Without pe Their homes no S\F) 
They said \55 pen That bi Only/but y 
: Ae a 6 us 
eee slp (is) Allah © aU! Our Lord ay 
Of) people cpt Allah alii Checks a5 
Would have been 2, 24 3 ce non 
pulled dowel Chg By another yrs One set reer 
And synagogues Engle; And churches a3 Mountains &tl§- 
Wherein \g.3 Is mentioned SG And mosques dering 
7 aaa 6 A 
Much 2 eS (of) Allah aU! The Name ~! 
Those who ce Allah a! Verily, will help aye Ss 
4 4 Help Him (His ot 
\ \ ¢: i 
Allah a! Truly Ey Cause) Otay 
All-Mighty Be (is) all-Strong ts gi 


Allatheena okhrijoo min diyarihim bighayri haqqin illa an yaqooloo rabbuna Allahu walawla dafAAu Allahi 


alnnasa baAAdahum bibaAAdin lahuddimat sawamiAAu wabiyaAAun wasalawatun wamasajidu yuthkaru 


feeha ismu Allahi katheeran walayansuranna Allahu man yansuruhu inna Allaha laqawiyyun AAazeezun 


ALT re ep LI Ge NNN eile Gf ley e Vo be wFL get yee 


bb Sou Gale Sou A fei as Ue HK lef Feb 59 3 Lee! LG ole sl ee 
oH Syren 


ML Ge fol cle borghle Spee g Vere £L wht arate ufell bos 


Jalandhry 


We he (iyi b ele pele Ce ele yalar eC L Jel ituls ye» 


a ble GL Sins GAWD fle UP ssl Ue Le ellgr ee (USL oe 


(They are) those who have been expelled from their homes in defiance of right— (for no cause) except that 
they say "Our Lord is Allah." Did not Allah check one set of people by means of another there would surely 


YusufAli 


have been pulled down monasteries, churches, synagogues, and mosques, in which the name of Allah is 


commemorated in abundant measure. Allah will certainly aid those who aid His (cause); for verily Allah is Full 
of Strength, Exalted in Might, (Able to enforce His Will). 
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Those who have been expelled from their homes unjustly only because they said: "Our Lord is Allah.” - For 
had it not been that Allah checks one set of people by means of another, monasteries, churches, synagogues, 
and mosques, wherein the Name of Allah is mentioned much would surely have been pulled down. Verily, 
Allah will help those who help His (Cause). Truly, Allah is All-Strong, All-Mighty. 


Those who have been driven from their homes unjustly only because they said: Our Lord is Allah - For had it 
not been for Allah's repelling some men by means of others, cloisters and churches and oratories and mosques, 
wherein the name of Allah is oft mentioned, would assuredly have been pulled down. Verily Allah helpeth one 
who helpeth Him. Lo! Allah is Strong, Almighty - 


Those who have been expelled from their homes without a just cause except that they say: Our Lord is Allah. 
And had there not been Allah's repelling some people by others, certainly there would have been pulled down 
cloisters and churches and synagogues and mosques in which Allah's name is much remembered; and surely 
Allah will help him who helps His cause; most surely Allah is Strong, Mighty. 
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(They are) those who, if We establish them in the land, establish regular prayer and give regular charity, enjoin 


the right and forbid wrong: with Allah rests the end (and decision) of (all) affairs. 


Those (Muslim rulers) who, if We give them power in the land, (they) enjoin Iqamat-as-Salat. [i.e. to perform 
the five compulsory congregational Salat (prayers) (the males in mosques)], to pay the Zakat and they enjoin 
Al-Ma'rif (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and forbid Al-Munkar (i.e. disbelief, 
polytheism and all that Islam has forbidden) [i.e. they make the Qur'an as the law of their country in all the 
spheres of life]. And with Allah rests the end of (all) matters (of creatures). 


Those who, if We give them power in the land, establish worship and pay the poor-due and enjoin kindness and 
forbid iniquity. And Allah's is the sequel of events. 


Those who, should We establish them in the land, will keep up prayer and pay the poor-rate and enjoin good 
and forbid evil; and Allah's is the end of affairs. 
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If they treat thy (mission) as false so did the Peoples before them (with their prophets), the People of Noah, and 
‘Ad and Thamud; 


And if they belie you (O Muhammad SAW), so did belie before them, the people of Nah (Noah), 'Ad and 
Thamiid (their Prophets). 


If they deny thee (Muhammad), even so the folk of Noah, and (the tribes of) A'ad and Thamud, before thee, 
denied (Our messengers); 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir And if they reject you, then already before you did the people of Nuh and Ad and Samood reject (prophets). 
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vusufali Those of Abraham and Lut; 

m.khan And the people of Ibrahim (Abraham) and the people of Lut (Lot), 
Pickthal And the folk of Abraham and the folk of Lot; 

Shakir And the people of Ibrahim and the people of Lut, 
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And the Companions of the Madyan people: and Moses was rejected (in the same way). But I granted respite to 


the Unbelievers, and (only) after that did I punish them: but how (terrible) was My rejection (of them)! 


And the dwellers of Madyan (Midian); and belied was Miisa (Moses), But I granted respite to the disbelievers 
for a while, then I seized them, and how (terrible) was My Punishment (against their wrong-doing)! 


(And) the dwellers in Midian. And Moses was denied; but I indulged the disbelievers a long while, then I 
seized them, and how (terrible) was My abhorrence! 


As well as those of Madyan and Musa (too) was rejected, but I gave respite to the unbelievers, then did I 
overtake them, so how (severe) was My disapproval. 
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How many populations have We destroyed, which were given to wrong-doing? They tumbled down on their 
roofs. And how many wells are lying idle and neglected, and castles lofty and well-built? 


And many a township did We destroy while it was given to wrong-doing, so that it lies in ruins (up to this day), 
and (many) a deserted well and lofty castle! 


How many a township have We destroyed while it was sinful, so that it lieth (to this day) in ruins, and (how 
many) a deserted well and lofty tower! 


So how many a town did We destroy while it was unjust, so it was fallen down upon its roofs, and (how many 
a) deserted well and palace raised high. 
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Do they not travel through the land, so that their hearts (and mind) may thus learn wisdom and their ears may 
thus learn to hear? Truly it is not their eyes that are blind, but their hearts which are in their breasts. 


Have they not travelled through the land, and have they hearts wherewith to understand and ears wherewith to 
hear? Verily, it is not the eyes that grow blind, but it is the hearts which are in the breasts that grow blind. 


Have they not travelled in the land, and have they hearts wherewith to feel and ears wherewith to hear? For 
indeed it is not the eyes that grow blind, but it is the hearts, which are within the bosoms, that grow blind. 


Have they not travelled in the land so that they should have hearts with which to understand, or ears with which 
to hear? For surely it is not the eyes that are blind, but blind are the hearts which are in the breasts. 
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Yet they ask thee to hasten on the Punishment! But Allah will not fail in His promise. Verily a Day in the sight 


of thy Lord is like a thousand years of your reckoning. 


And they ask you to hasten on the torment! And Allah fails not His Promise. And verily, a day with your Lord 
is as a thousand years of what you reckon. 


And they will bid thee hasten on the Doom, and Allah faileth not His promise, but lo! a Day with Allah is as a 
thousand years of what ye reckon. 


And they ask you to hasten on the punishment, and Allah will by no means fail in His promise, and surely a day 
with your Lord is as a thousand years of what you number. 
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And to how many populations did I give respite, which were given to wrong-doing? In the end I punished 
them. To Me is the destination (of all). 


And many a township did I give respite while it was given to wrong-doing. Then (in the end) I seized it (with 


ieee punishment). And to Me is the (final) return (of all). 
ickthar “22d how many a township to which I gave rispite through it was sinful! Then I grasped it. Unto Me is the 
return. 
Shakir And how many a town to which I gave respite while it was unjust, then I overtook it, and to Me is the return. 
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vusufali_ = Say: "O men! I am (sent) to you only to give a clear warning: 
Mkhan = Say (O Muhammad SAW): "O mankind! I am (sent) to you only as a plain warner." 
Pickthal = Say: O mankind! I am only a plain warner unto you. 
Shakir Say: O people! I am only a plain warner to you. 
of ae a weg o 4t Z a rf ees Der <x +4% 
50% eS Bhy9 dpdrs oe) SUSU! Iylats lgal GUD 
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yusufali_ "Those who believe and work righteousness, for them is forgiveness and a sustenance most generous. 
open So those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, for them is 
; forgiveness and Rizqin Karim (generous provision, i.e. Paradise). 
Pickthal Those who believe and do good works, for them is pardon and a rich provision; 
Shakir Then (as for) those who believe and do good, they shall have forgiveness and an honorable sustenance. 
° Z Ls a 
2 Ss a Bee oe & e va. Le Cae . Oe # * # 
51S pees) Creel Asal Gap tas GT 8 Iga QuiSg 
Against 2 Strive \gaee And those who Cpl 
ae 23 : Aaa 
Those are Els! To frustrate (them) Caples = Our Signs sh 
(of) the Hell-Fire wel The dwellers See! 
transit  Waallatheena saAAaw fee ayatina muAAajizeena olaika ashabu aljaheemi 
‘ ¥ at . * 
AhmedAli thin CPL tL fet LL Use Sule L rus 
Jalandhry tee Hoh Ld Sab us ut Pt jel Ur Hd Sila Lope 
ey ose Ae CU, (ie N LY MMi U J 
vusufali += "But those who strive against Our Signs, to frustrate them they will be Companions of the Fire." 
ue But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), to frustrate 


them, they will be dwellers of the Hell-fire. 
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While those who strive to thwart Our revelations, such are rightful owners of the Fire. 


° 
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And (as for) those who strive to oppose Our communications, they shall be the inmates of the flaming fire. 
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Never did We send an messenger or a prophet before thee but when he framed a desire, Satan threw some 
(vanity) into his desire: but Allah will cancel anything (vain) that Satan throws in, and Allah will confirm (and 
establish) His Signs: for Allah is full of knowledge and wisdom: 


Never did We send a Messenger or a Prophet before you, but; when he did recite the revelation or narrated or 
spoke, Shaitan (Satan) threw (some falsehood) in it. But Allah abolishes that which Shaitan (Satan) throws in. 
Then Allah establishes His Revelations. And Allah is All-Knower, All-Wise: 


Never sent We a messenger or a prophet before thee but when He recited (the message) Satan proposed 
(opposition) in respect of that which he recited thereof. But Allah abolisheth that which Satan proposeth. Then 
Allah establisheth His revelations. Allah is Knower, Wise; 


And We did not send before you any messenger or prophet, but when he desired, the Shaitan made a suggestion 
respecting his desire; but Allah annuls that which the Shaitan casts, then does Allah establish His 
communications, and Allah is Knowing, Wise, 
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That He may make the suggestions thrown in by Satan, but a trial for those in whose hearts is a disease and 


who are hardened of heart: verily the wrongdoers are in a schism far (from the Truth): 


That He (Allah) may make what is thrown in by Shaitan (Satan) a trial for those in whose hearts is a disease (of 
hypocrisy and disbelief) and whose hearts are hardened. And certainly, the Zalimiin (polytheists and wrong- 


M.Khan 


doers) are in an opposition far-off (from the truth against Allah's Messenger and the believers). 
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That He may make that which the devil proposeth a temptation for those in whose hearts is a disease, and those 


So that He may make what the Shaitan casts a trial for those in whose hearts is disease and those whose hearts 
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And that those on whom knowledge has been bestowed may learn that the (Qur'an) is the Truth from thy Lord, 
and that they may believe therein, and their hearts may be made humbly (open) to it: for verily Allah is the 
Guide of those who believe to the Straight Way. 


And that those who have been given knowledge may know that it (this Qur'an) is the truth from your Lord, so 
that they may believe therein, and their hearts may submit to it with humility. And verily, Allah is the Guide of 
those who believe, to the Straight Path. 


And that those who have been given knowledge may know that it is the truth from thy Lord, so that they may 
believe therein and their hearts may submit humbly unto Him. Lo! Allah verily is guiding those who believe 
unto a right path. 


And that those who have been given the knowledge may know that it is the truth from your Lord, so they may 
believe in it and their hearts may be lowly before it; and most surely Allah is the Guide of those who believe 
into a right path. 
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Those who reject Faith will not cease to be in doubt concerning (Revelation) until the Hour (of Judgment) 
comes suddenly, upon them or there comes to them the Penalty of a Day of Disaster. 


And those who disbelieved will not cease to be in doubt about it (this Qur'an) until the Hour comes suddenly 
upon them, or there comes to them the torment of the Day after which there will be no night (i.e. the Day of 
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Resurrection). 


And those who disbelieve will not cease to be in doubt thereof until the Hour come upon them unawares, or 
there come unto them the doom of a disastrous day. 


And those who disbelieve shall not cease to be in doubt concerning it until the hour overtakes them suddenly, 
or there comes on them the chastisement of a destructive day. 
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On that Day the Dominion will be that of Allah: He will judge between them: so those who believe and work 

righteous deeds will be in Gardens of Delight. 

The sovereignty on that Day will be that of Allah (the one Who has no partners). He will judge between them. 
So those who believed (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did righteous good deeds will be in 
Gardens of delight (Paradise). 


The Sovereignty on that day will be Allah's, He will judge between them. Then those who believed and did 
good works will be in Gardens of Delight, 


The kingdom on that day shall be Allah's; He will judge between them; so those who believe and do good will 
be in gardens of bliss. 
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And for those who reject Faith and deny Our Signs, there will be a humiliating Punishment. 


And those who disbelieved and belied Our Verses (of this Qur'an), for them will be a humiliating torment (in 
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While those who disbelieved and denied Our revelations, for them will be a shameful doom. 


And (as for) those who disbelieve in and reject Our communications, these it is who shall have a disgraceful 
chastisement. 


a @ 
oe 


AN Oyg OCs By Mn pei igs if igld all Jace pots cul 
458% Bi 5 


In oe Emigrated 19348 And those who aud \g 
Then (after that) oi (of) Allah al The Cause der 
Died Ig Or 3 They were killed \ ghd 
Provision 3) Allah AAU reilly provide 83853 
Allah al And verily O13 Good O tas 
Peto Whe) Suan eS e (is) Best It is He who indeed re) 


sustenance 


Translit 


Waallatheena hajaroo fee sabeeli Allahi thumma qutiloo aw matoo layarzuqannahumu Allahu rizqgan hasanan 
wainna Allaha lahuwa khayru alrraziqeena 


ee ype er Ph BL ales tile fl lS 42 E Pa fear le M eral 


AhmedAli 
Jalandhry Ce ls ZS (ies cu lé —2_ I 16 235 Sin el lets pia ||P aay eeu aly Ss ss af cpus! 
re Those who leave their homes in the cause of Allah, and are then slain or die— on them will Allah bestow, 
verily a goodly Provision: truly Allah is He Who bestows the best Provision. 
See Those who emigrated in the Cause of Allah and after that were killed or died, surely, Allah will provide a good 
, provision for them. And verily, it is Allah Who indeed is the Best of those who make provision. 
area Those who fled their homes for the cause of Allah and then were slain or died, Allah verily will provide for 
them a good provision. Lo! Allah, He verily is Best of all who make provision. 
bore And (as for) those who fly in Allah's way and are then slain or die, Allah will most certainly grant them a 
goodly sustenance, and most surely Allah is the best Giver of sustenance. 
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Verily He will admit them to a place with which they shall be well pleased: for Allah is All-Knowing, Most 
Forbearing. 


Truly, He will make them enter an entrance with which they shall be well-pleased, and verily, Allah indeed is 


aed All-Knowing, Most Forbearing. 
Pickthal § Assuredly He will cause them to enter by an entry that they will love. Lo! Allah verily is Knower, Indulgent. 
Ree He will certainly cause them to enter a place of entrance which they shall be well pleased with, and most surely 
Allah is Knowing, Forbearing. 
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That (is so). And if one has retaliated to no greater extent than the injury he received and is again set upon 


inordinately, Allah will help him: for Allah is One that blots out (sins) and forgives (again and again). 


That is so. And whoever has retaliated with the like of that which he was made to suffer, and then has again 
been wronged, Allah will surely help him. Verily! Allah indeed is Oft-Pardoning, Oft-Forgiving. 

That (is so). And whoso hath retaliated with the like of that which he was made to suffer and then hath (again) 
been wronged, Allah will succour him. Lo! Allah verily is Mild, Forgiving. 


That (shall be so); and he who retaliates with the like of that with which he has been afflicted and he has been 
oppressed, Allah will most certainly aid him; most surely Allah is Pardoning, Forgiving. 
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That is because Allah merges Night into Day and He merges Day into Night, and verily it is Allah Who hears 
and sees (all things). 


That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day into the night. And verily, Allah is 
All-Hearer, All-Seer. 


That is because Allah maketh the night to pass into the day and maketh the day to pass into the night, and 
because Allah is Hearer, Seer. 


That is because Allah causes the night to enter into the day and causes the day to enter into the night, and 
because Allah is Hearing, Seeing. 
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That is because Allah— He is the Reality: and those besides Him whom they invoke they are but vain 
Falsehood: verily Allah is He, Most High Most Great. 


That is because Allah— He is the Truth (the only True God of all that exists, Who has no partners or rivals 
with Him), and what they (the polytheists) invoke besides Him, it is Batil (falsehood) And verily, Allah— He is 
the Most High, the Most Great. 


That is because Allah, He is the True, and that whereon they call instead of Him, it is the false, and because 
Allah, He is the High, the Great. 


That is because Allah is the Truth, and that what they call upon besides Him-- that is the falsehood, and 
because Allah is the High, the Great. 
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Seest thou not that Allah sends down rain from the sky, and forthwith the earth becomes clothed with green? 


““" ~~ For Allah is He Who understands the finest mysteries, and is well-acquainted (with them). 


See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and then the earth becomes green? Verily, Allah 


men ig the Most Kind and Courteous, Well-Acquainted with all things. 
ee Seest thou not how Allah sendeth down water from the sky and then the earth becometh green upon the 
morrow? Lo! Allah is Subtile, Aware. 
en Do you not see that Allah sends down water from the cloud so the earth becomes green? Surely Allah is 
Benignant, Aware. 
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ace Ng Him belongs all that is in the heavens and on earth: for verily Allah— He is Free of all wants, Worthy of all 
praise. 


To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth. And verily,— Allah He is Rich (Free of all 
needs), Worthy of all praise. 

Unto Him belongeth all that is in the heavens and all that is in the earth. Lo! Allah, He verily is the Absolute, 
the Owner of Praise. 
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Seest thou not that Allah has made subject to you (men) all that is on the earth, and the ships that sail through 
the sea by His command? He withholds the sky (rain) from falling on the earth except by His leave: for Allah is 
Most Kind and Most Merciful to man. 


See you not that Allah has subjected to you (mankind) all that is on the earth, and the ships that sail through the 
sea by His Command? He withholds the heaven from falling on the earth except by His Leave. Verily, Allah is, 
for mankind, full of Kindness, Most Merciful. 


Hast thou not seen how Allah hath made all that is in the earth subservient unto you? And the ship runneth 
upon the sea by His command, and He holdeth back the heaven from falling on the earth unless by His leave. 
Lo! Allah is, for mankind, Full of Pity, Merciful. 


Do you not see that Allah has made subservient to you whatsoever is in the earth and the ships running in the 
sea by His command? And He withholds the heaven from falling on the earth except with His permission; most 
surely Allah is Compassionate, Merciful to men. 
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Itis He Who gave you life, will cause you to die, and will again give you life: truly man is a most ungrateful 


YusufAli 
creature! 


It is He, Who gave you life, and then will cause you to die, and will again give you life (on the Day of 
Resurrection). Verily! man is indeed an ingrate. 
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And He it is Who gave you life, then He will cause you to die, and then will give you life (again). Lo! man is 


Pickthal . ‘ 
verily an ingrate. 


And He it is Who has brought you to life, then He will cause you to die, then bring you to life (again); most 
surely man is ungrateful. 


Shakir 


a 


% 


—ns 


1d iy S 5 0S) Bg BNI fo DB; E 9G S a ,S6 gd Kee he wi 45) 


667% actin ARES 


X 


We have ordained la Nation dal For every 4S 

4 pe 52 2 oy 

Follow it a2 0 gel That they @ Religious ceremonies (Kins 

fa e) Let them dispute with Z By ret ¥6 
you z 

~ go c Ane 

To ey And invite (them) 519 The matter op 

ee oe ene 

(are) indeed on ial Verily you ob} Your Lord OG ) 

straight aint Guidance sd 


Likulli ommatin jaAAalna mansakan hum nasikoohu fala yunaziAAunnaka fee alamri waodAAu ila rabbika 
innaka laAAala hudan mustaqeemin 


Lhe Seeley 0 pdb abo A te pe bl PME LiL 


Translit 


AhmedAli 
ag Cane ally 6 

bg NID Fo Sh the i IF te pte ohpett he Leith d a 

Jalandhry 
nf Dt FL Ly ees 

ane To every People have we appointed rites and ceremonies which they must follow: let them not then dispute 

with thee on the matter, but do thou invite (them) to thy Lord: for thou art assuredly on the Right Way. 
wine For every nation We have ordained religious ceremonies [e.g. slaughtering of the cattle during the three days of 


stay at Mina (Makkah) during the Hajj (pilgrimage)] which they must follow; so let them (the pagans) not 
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dispute with you on the matter (i.e. to eat of the cattle which you slaughter, and not to eat of cattle which Allah 
kills by its natural death), but invite them to your Lord. Verily! You (O Muhammad SAW) indeed are on the 
(true) straight guidance. (i.e. the true religion of Islamic Monotheism). 


Unto each nation have We given sacred rites which they are to perform; so let them not dispute with thee of the 
matter, but summon thou unto thy Lord. Lo! thou indeed followest right guidance. 


To every nation We appointed acts of devotion which they observe, therefore they should not dispute with you 
about the matter and call to your Lord; most surely you are on a right way. 
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If they do wrangle with thee, say "Allah knows best what it is ye are doing." 


And if they argue with you (as regards the slaughtering of the sacrifices), say;" Allah knows best of what you 
do. 


And if they wrangle with thee, say: Allah is best aware of what ye do. 
And if they contend with you, say: Allah best knows what you do. 
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"Allah will judge between you on the Day of Judgment concerning the matters in which ye differ." 
"Allah will judge between you on the Day of Resurrection about that wherein you used to differ." 
Allah will judge between you on the Day of Resurrection concerning that wherein ye used to differ. 


Allah will judge between you on the day of resurrection respecting that in which you differ. 
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eee Knowest thou not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Indeed it is all in a record and that is easy 
for Allah. 

aoe Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Verily, it is (all) in the Book (Al-Lauh al- 


Mahfiiz). Verily! that is easy for Allah. 


Hast thou not known that Allah knoweth all that is in the heaven and the earth? Lo! it is in a record. Lo! that is 
easy for Allah. 
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Do you not know that Allah knows what is in the heaven and the earth? Surely this is in a book; surely this is 
easy to Allah. 
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Yet they worship, besides Allah, things for which no authority has been sent down to them, and of which they 


have (really) no knowledge: for those that do wrong there is no helper. 


And they worship besides Allah others for which He has sent down no authority, and of which they have no 
knowledge and for the Zalimtin (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) there is no 
helper. 


And they worship instead of Allah that for which He hath sent down no warrant, and that whereof they have no 
knowledge. For evil-doers there is no helper. 


And they serve besides Allah that for which He has not sent any authority, and that of which they have no 
knowledge; and for the unjust there shall be no helper. 
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When Our Clear Signs are rehearsed to them, thou wilt notice a denial on the faces of the Unbelievers! They 
nearly attack with violence those who rehearse Our Signs to them. Say "Shall I tell you of something (far) 
worse than these Signs? It is the Fire (of Hell)! Allah has promised it to the Unbelievers! And evil is that 
destination!" 


And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on the faces of the disbelievers! They 
are nearly ready to attack with violence those who recite Our Verses to them. Say: "Shall I tell you of 
something worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has promised to those who disbelieved, and worst 
indeed is that destination!" 


And when Our revelations are recited unto them, thou knowest the denial in the faces of those who disbelieve; 
they all but attack those who recite Our revelations unto them. Say: Shall I proclaim unto you worse than that? 
The Fire! Allah hath promised it for those who disbelieve. A hapless journey's end! 


And when Our clear communications are recited to them you will find denial on the faces of those who 
disbelieve; they almost spring upon those who recite to them Our communications. Say: Shall I inform you of 
what is worse than this? The fire; Allah has promised it to those who disbelieve; and how evil the resort! 
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O men! Here is a parable set forth! Listen to it! Those on whom besides Allah, ye call cannot create (even) a 
fly, if they all met together for the purpose! And if the fly should snatch away anything from them, they would 
have no power to release it from the fly: feeble are those who petition and those whom they petition! 


O mankind! A similitude has been coined, so listen to it (carefully): Verily! those on whom you call besides 
Allah, cannot create (even) a fly, even though they combine together for the purpose. And if the fly snatches 
away a thing from them, they will have no power to release it from the fly. So weak are (both) the seeker and 
the sought. 


O mankind! A similitude is coined, so pay ye heed to it: Lo! those on whom ye call beside Allah will never 
create a fly though they combine together for the purpose. And if the fly took something from them, they could 
not rescue it from it. So weak are (both) the seeker and the sought! 


O people! a parable is set forth, therefore listen to it: surely those whom you call upon besides Allah cannot 
create fly, though they should all gather for it, and should the fly snatch away anything from them, they could 
not take it back from i weak are the invoker and the invoked. 
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No just estimate have they made of Allah: for Allah is He Who is strong and able to carry out His Will. 
They have not estimated Allah His Rightful Estimate; Verily, Allah is All-Strong, All-Mighty. 


They measure not Allah His rightful measure. Lo! Allah is Strong, Almighty. 
They have not estimated Allah with the estimation that i due to Him; most surely Allah is Strong, Mighty. 


° a 
ASUS) Ge giletns ali 
Zz er i Ss * 


Allah 


ge 


tl a9 De} 
Chooses a 
Messengers Angels 
Verily é Men 


All-Seer ens (is) All-Hearer 


Allahu yastafee mina almalaikati rusulan wamina alnnasi inna Allaha sameeAAun baseerun 
dh a Eoflbe a Wid Lb Kobus Plea Ut Ustslal ys 


th #, Cl) Ue & Le Sg sl fH als LG bee uur lé 


Allah chooses Messengers from angels and from men: for Allah is He Who hears and sees (all things). 


Allah chooses Messengers from angels and from men. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer. 
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Allah chooseth from the angels messengers, and (also) from mankind. Lo! Allah is Hearer, Seer. 


Allah chooses messengers from among the angels and from among the men; surely Allah is Hearing, Seeing. 
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He knows what is before them and what is behind them: and to Allah go back all questions (for decision). 
He knows what is before them, and what is behind them. And to Allah return all matters (for decision). 
He knoweth all that is before them and all that is behind them, and unto Allah all things are returned. 

He knows what is before them and what is behind them and to Allah are all affairs turned back. 
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O ye who believe! Bow down, prostrate yourselves, and adore your Lord; and do good; that ye may prosper. 


O you who have believed! Bow down, and prostrate yourselves, and worship your Lord and do good that you 
O ye who believe! Bow down and prostrate yourselves, and worship your Lord, and do good, that haply ye may 


O you who believe! bow down and prostrate yourselves and serve your Lord, and do good that you may 
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And strive in His cause as ye ought to strive, (with sincerity and under discipline): He has chosen you and has 
imposed no difficulties on you in religion; it is the cult of your father Abraham. It is He Who has named you 
Muslims, both before and in this (Revelation); that the Messenger may be a witness for you, and ye be 
witnesses for mankind! So establish regular Prayer give regular Charity, and hold fast to Allah! He is your 
Protector— the— Best to protect and the Best to help! 


And strive hard in Allah's Cause as you ought to strive (with sincerity and with all your efforts that His Name 
should be superior). He has chosen you (to convey His Message of Islamic Monotheism to mankind by inviting 
them to His religion, of Islam), and has not laid upon you in religion any hardship, it is the religion of your 
father Ibrahim (Abraham) (Islamic Monotheism). It is He (Allah) Who has named you Muslims both before 
and in this (the Qur'an), that the Messenger (Muhammad SAW) may be a witness over you and you be witness 
over mankind! So perform As—Salat (Iqamat-as-Salat), give Zakat and hold fast to Allah [i.e. have confidence 
in Allah, and depend upon Him in all your affairs] He is your Maula (Patron, Lord), what an Excellent Maula 
(Patron, Lord) and what an Excellent Helper! 


And strive for Allah with the endeavour which is His right. He hath chosen you and hath not laid upon you in 
religion any hardship; the faith of your father Abraham (is yours). He hath named you Muslims of old time and 
in this (Scripture), that the messenger may be a witness against you, and that ye may be witnesses against 
mankind. So establish worship, pay the poor-due, and hold fast to Allah. He is your Protecting friend. A 
blessed Patron and a blessed Helper! 


And strive hard in (the way of) Allah, (such) a striving a is due to Him; He has chosen you and has not laid 
upon you an hardship in religion; the faith of your father Ibrahim; He named you Muslims before and in this, 
that the Messenger may be a bearer of witness to you, and you may be bearers of witness to the people; 
therefore keep up prayer and pay the poor-rate and hold fast by Allah; He is your Guardian; how excellent the 
Guardian and how excellent the Helper! 
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